(7) The cat jumped on my chest and I was almast scared to death. .“ .- Chapter 38
(8) The cat almost died of thirst in the bedroom, .. ey
(9) There is still hatf a day before the aeroplane departs (flies)

(10) How narrow the streets of this village are!

(M) Isn't the family on holiday next month?

:Nv?ﬂnmn:m_«mao:ﬁ:%m @3:%_.mmc_.:mn_mmm_,nz:mﬁo;:m_ownn_._:a in th
desert. m

{13} The vice-

chairman of the board of the oil company still refuses to
the taxes. "

14 . -
(14) The time given is not enough to answer all the questions in the news
bufletin.

o '38.1| Adverbs

Arabic adverbs are mostly derived from nominals. The majority of the
derived adverbs are, in fact, indefinite accusative nouns or adjectives,
although there are also many derived adverbs with dammah without
nunation or article. Compared to European languages, Arabic has
few underived (original) adverbs. The underived adverbs may
end in sukin or fathah, less often in kasrah or dammah without

nunation.

138.2] In Arabic grammars, adverbs are classified by meaning as
follows:
FICI - 2 P
(a) adverbs of time, la) b (answer the question: e matd
‘when?”) i

T

e Foo-
(b) adverbs of place, 55s i,5 (answer the question: [l *ayna

‘where?” or ‘whence?’).

Note: Of course, there are also adverbs of manner, degree, reason, restriction,

6 -

etc., e.g. the underived adverb a3 fagat ‘only’,

[38.3] All advérbs of time are derived from verbal roots or pronominal
bases. The common adverb  iemata ‘when?’ {also used as the temporal

conjunction ‘when’} is apparently etymologically connected with che

s cilurn mvnmnnane |0 R fardhar?? and s man fwho??,




(so matd can be preceeded by the particle M.m“_ *ay, as C.I‘r\o Mh“_ aymata
without any change of meaning, e.g. )
fodia le matd gl OR Soda T 51 ay mata gt

When did you come?

[38.4] Adverbs of time often have the definite article ... _f] and take

the accusative or, rarely, nominative case, e.g.

With article:

-0 -0z -8 8 oz
[

Aol Gandl ¥ Al Ll EER

*alyawma cal-gumcata al-*ana *al-layfata as-s3‘ata

’as-sanata
today on Friday now tonight  now,at this time  in this year
Without article:
g0 £ar - a # -
2 s (e ousl e
ba‘du qablu hina amsi gadan

afterwards, still, yet before, earfier when {conj.} yesterday tomorrow

3 . ) N £ LE
Note: Adverbs ending in dammah, like das and (L8, may rake a preposition,

2o e

Nevertheless they do not change the ending into kasrah, e.g. uay 'yo min ba‘du
“afterwards’, ’

Examples:

asidlzLs Lama g3%a l-yawma. He did not come today.

£2a- - -

dapla Lo mi £2°a ba‘du. He has not come yet.

2

i c..\nr._._ safara *amsi. He travelled yesterday.

,. \
(e

Note: The kasrah in Ch.nbm_ *amsi ‘yesterday’ is not an indication of the genitive
case, but is only used for smoothing the pronunciation. Observe also that C:M“_
Hmnuwﬁ%nmﬁﬁn_mw. has definite reference, although lacking the article. The noun
C..EVM_ *al->amsu, which is definite, means “the past’ {not; ‘vesterday’}. Similarly,

fae gadan ‘tomorrow’ has definite reference but indefinite form. Compare the
- D\n — ) o
prepositional expression ail] w3 f1 1-gadi ‘in the future’ (not ‘tomorrow”).

138.5] Certain nouns in the accusative without the article ... 31 are used
as adverbs when followed by a year, e.g.

Y.V, OR
sanata 2003, in the year 2003

VoY

fi mmsmm_ 2003

- 8 B

E Underived adverbs of place, ;yls 8,15, are very few, e.g.

PR PE .t s o-
tahtu huna hunaka haytu
beneath here there where, whither, whereas, due to the
face that
Examples:
2 o ] —
_ E Cr_“_l..v.\v
’iglis hunat Sit here! (masc. sing.)
- M 2 ar -3 e - oo_
_r.,.r.\b.. e C“b r..r?._\n

*idhab min haytu gi’ta! Go whence you came!

¥ o~

138.7 | Derived adverbs of place are commen, e.g., Ssd fawqu

Hltet - .
‘up(stairs), on top, above’, ¢1,5 ward®u ‘behind, in the reas at the

back’.
[38.8] Other common adverbs having the form of accusative adjectives

Or nouns are:

W [: LA [P

nmn\_ivms laylan gadan *ahyanan giddan  hdlan

atmost  bynight tomorrow sometimes very immediately
z % 2 T e L]

s Golh [l M GE Y

:mm#m: n_m.\;:am: umq\_.,,wm matalan taniyan  ’awwalan

recently always finally,jately for example secondly firstly,first

o ¥ G (e L& b

fargan §amdlan  yaminan yawman katiran  qalilan

eastward on the on the right one day much, little, few
left, to very

the north




Examples:

£ R -

_Lbbb_.rc.

e .
us3firu gadan, | will travel tomorrow.

0+ £

E{E\Fr&

wasalati t-t2%iratu laylan. The aeroplane arrived at night.

2 s -a\ PR
L s 13 8 ,»h. _L.: f&br .53
tawaggahati |-bahiratu §antiban. The ship set out (headed) southwards

38.9 i
I English adverbs are often rendered by prepositional phrases in
Arabic, e.g.

- X3 -

ﬁ,m.mlrf,v.m.b

fahima bi-suhtlatin. He understood easily (lit. with ease).

chwcb

qara’a “ala mabhlin. He read slowly.

E Absalute or inner object

The so-called absolute or inner object, DL.E“ r_,?..bnf_“_ asmmn:o
u

emphasize the manner of action or the number of instances. It consists
of a verbal noun (derived from the same root as the main verb) in the

indefinite accusative form, followed by an accusative adjective

rakada rakdan sari“an. He ran swiftly. (lit. He ran a swift running.)

_ &tm | 4 ﬁ 5
fariha farahan kabiran. He rejoiced greatly. (lit. He rejoiced a great
joy.)

Note: Sometimes the inner object consists only of a dual verbal noun:

esgr L2 3

CkE.F_tE[E

dagaati s-s3‘atu daqqatayni. The clock struck twice (two strikes)

: E Hai clause (phrase)

Hal r_ (s means ‘circumstance, condition, or state’. It is added to an
m_nnmm? complete sentence as a kind of mzmv_maomﬁé adverbial clause
or phrase, answering the question rb..,m kayfa ‘how?’ or ‘in which
manner or condition?’. In English it corresponds mostly to a {co)pre-
dicative or adverbial participle (referring to the subject or object), as
.1 ‘He came laughing. [ saw him standing.”

‘Hal r:.V is mostly an adjective or active participle in the indefinite

accusative, agreeing in gender and aumber with the noun to which it

“refers, e.g.

# P R - . .
s e mur._._.__ (= “ada s-s@’ihu maridan, The tourist returned ill.

(In which hal ‘condition’ has the tourist returned? He returned maridan

411*. Thus, maridan is hal, because it describes the circumstance or con-

dition of the tourist.}

srBst,

_.:. F._.__urm.mb:[

fa Bw_,m.om _-gm_._,zwﬁm sahinatan! Don't drink the coffee (while it is) hot!

m_m,:m_um sadigf Um_ﬁiwz My friend left weeping. (My friend wept as he lefe)

P 0E8,

Cl—mr L%rme_ rerL
dahaba 1-*awladu bakina. The boys left weeping. (The boys wept as they
feft.)

pra, oo

_LM_L [E_ ,IrrBL
mmrmcmnw Ibanatu bakiyatin. The girls left weeping. (The girls wept as
they left.)

Remember that the above r.__Lm_L is in the accusative indefinite form,
although it has two kasrahs. See chapter 13 on the sound feminine

plurall
I zm_ r:b. can be in the definite form only when followed by
a m:mmxma possessive pronoun. Hal is never defined by the definite

article .._ l, e.g-

 Adverbs




2rp o F \sn\n\\

0Lprm[(mrbl__n

§a°a l-mab°Gtu wahda-hu. The delegate came alone (by himself)

[38.13] The waw of hal, ﬁE&m

The conjunction g ‘and” can be used to introduce a hal clause based

on an active participle (which then REmEm in the nominative case). Thi
is

s is called the waw of hal, L_.v..: u_ 5, and can be translated as ‘while

as”. T a a
he waw of hal can be connected to a personal pronoun or a noun

in the nominative (referring to a separate subject), e.g.

I
rL“p_am N _»“_Mu
takallama wa-huwa wigqifun. He spoke while (he was) standing.

Tr c&rLcrcs

haraba wa-I-harisu na’imun. He escaped while the guard was sleeping

FO
.wm. 14| Hal, Jls, may replace the participle with a finite verb in the
imperflect tense, preceded by the waw of Nyw_,\m and a pronoun, e.g

FREEPS )

P RETIEN

dahaba wa-huwa yabki. He left weeping. (He was weeping as he left.)

38.15 | Tamyiz (accusative of specification)

v e
u.;rn_éoa tamyiz, ‘.nlnrouu means ‘specification, discrimination, clarifica-
Wuosl In grammar it refers to a nominal atiribute in the accusative
indefinite form that expresses the substance or content after measure
words, or the item counted after the cardinal aumbers 11-99. In
addition, it is used after the elative form in periphrastic comparative

and superlative expressions. Examples:

Fgo Fa -

5 53 g5

PR

*iSturiya fitrun zaytan.

One litre of oil was bought.
cause it specifies that the measured substance is oil

(zaytan is tamyiz, be
and not something else)
B 13 ol s

*igtard walid-f litran zaytan.
My father bought one litre of oitl.

Pl .o 2o o
Luapal Copei 55
<ind-i “i3rina qamisan,

| have twenty shirts.

PR (P8 il A
>al-bintu *agallu gamalan min *ummi-ha.

The girl is less beautiful than her mother.

(lit. The girl is less with regard to beauty than her mother)

" Exercises

Practise your reading:

-

EbLELLAM.J.HV\MM\_NWM.:A A“V.P_bv r..h._\n.u mruhhbvrwcbbb_.nr\n. ..lLD..pp

(1) ! learned the Arabic *grammar ﬁ_mmmo:& by heart, lesson by lesson

(lit. the *rules of the Arabic Ylanguage).
\ s05 a9
FG.P,_L C.LL._ - GLP /m.- P‘_W .(EL z

(2) 'l stayed 'awake ’all %night “alone (by myself) *while “the _umOw_m were

a -

Tasleep.

Q- G,

AR P AT te ,.i
Gt g @

(3) In 'the West *they make %iron into ‘weapons and in *the East mnrm< cut

trees for Swood.
PEPR oy

chn\..w\\n \wnu\._.n\\ E .\h\m-n - F _Lu
_L.rrc 4 ﬁ.b.rF. Jda 9 b.r.m fbb._ CL.PWL bv

(4) ™My neighbour 'emigrated from 3the village *when *he was old and

isince then we have *heard *"°nothing *about him.




Adverbs -

FEW i ?w T g g =
D \.vL_l..r.lc nﬂq\b\rLgE Lu.-lrr.._ _L_(w OE m.: rml.u‘_nm_

=t o
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(5) “A guest dropped in (lit.‘came to me *suddenty) **while | ‘was Preparin
'to go out in *a taxi (hired *car) which was Mwaiting for me "ayrsig )
e

e 2Ee g . %3 # o 2 2 A g .
| Cnm.b ALP&L _Lu Chr_.Po mbn \ﬂ i
(6) “The husband s mm_n:m.__ N_En *his wife %is *more *aithful than he

.EE E..c,_ _LE_

2o u\u.mm\

.nbwm,v_m A..s K

20~ o

(s L% & Coanser

; C..o AL..._G-F...F: ﬂtfvh-: _
7) The Ki i ia i
@ m e :._W.QOB of Saudi Arabia is 'one of “the greatest “oil-*producing
countries in *the world,
,LLLG _:fm\.\.m ﬁ.\.L_.wu.ﬁ “Fﬁm_uu “__.N.MC.H..h o_wq:\.:
] The d [ 34 it .\ e . ,
8 m @ dog ‘barked *oudly (lit. a *high *barking) at %the thief. The thief
was scared fand ran away.

\\\\Luvu\\.‘mn\ o, e, 5
L.FG Ar.l,\._rvr.l__rm.r:bw .w._(Gv _QL{_MNL&E_%ME.L_

g ges

_rru.‘,m _Lp_rm LL.:L.m

(%) The president of the republic 'received the ministers Yand wm_.__m-
mentary members “and shook their Shands one by one.

L
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n L._.ch.._D.C_...Dmbb Ories Hie .EuBP hP_L: W_L_
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(10) *The merchant ‘soid one ﬁn_,m,\m_::mv umc_ﬁnmmm_ 20 *shirts and { | éshoes

m\ - Qs \\\\0\
Ah_lrcrw .n_er._.L EC el ACDEVC&‘N”LH»“L__
. 7 s - 4
_.P_FG “EL
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(11} "I bought the *white shirts and the Sblack *hat,and "a mc_a ‘watch and *a
silver *ring. (iit. the shirts white and the hat biack)

- W R a \\n \.\o\\ umu\ -

uLb;VPbl_ Cb oLLP L..M_ O el v___

(12) There is 'no doubt that the physician is more mx_um_,_msnmn_ than ’the
nurse.

- = &

.C.r:um,v: WLFH..: rl?F(L _.f__.owcttg:Gu O fine
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(13} 'T was pleased %o see the president ‘walking *alone on Sthe main
*street.

L 08 Gale® olud¥i W17 LK

4) "’The more 'a man is in Ylove, *the less ®sleep he gets. (lit. "Whenever

dthe man’s Ylove Zincreases, his *steep *decreases.)
L} Rerr 7 0r -

& - \n\no\o - X3 3
LT G E.Ep_ cEmc.._F%t_M.EchE

5) '| lived with him for 2one week in ’the same *mﬂmqnsmnﬁ and | did not

Slike him %at all.
.

R LA AL I R - L T ..?\. fila
u».bmm _v¢..r:.. uvhl.r:r.»hrtb.s _rw ._D._...G‘v‘_ rm.:“

16) 'l will travel *tomorrow to *the Middie *East m:n_ *1 will be away ?03 the

< 4
salust

country for a “whole ‘month.

\\o P

i Jas!

\\h\

17) *The _mnnc_,m_, 'entered *the lecture *hall (Cwhile he EmmV laughing.
Y el il

I8) Don’t drink 'juice *hot and don't drink *tea no_n:

alyalai it & ri

A TG
._L.b_.l,_ GE_

are or -

TS r¢s (s’ cEF?E

19) 'I walked “quickly (lit. 2 *quick *walk) for two hours (*time} “and got

tired.

it S L
(20) *The moon 'rose *suddenly from *behind *the mountain.

s ol \kmwomhot\u

.wm._,m\ﬂmuvw S by 1 aset? Sl

(21) "l decided *I would return to *my homeland Lebanon *sooner *or ®later.

Translate into Arabic:
{1) There is no doubt that | will return to my village sooner or later.
(2) The wife is more faithful than her husband.
{3) The dog barked suddenly at the guest and (so) the guest got scared and
ran away.
(4) The West is more experienced than the East.

(5) | decided to drink the tea hot and the juice cold,

{6} The thief sold a black shirt, a white hat, a gold ring and a silver watch,




